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Fenida fo la testa, dfit’ 

S’eu gl bel plan a cbasa ind6 
Pensan al bel ad oedli stint’ 
Da odei que n’e mia no dando. 

La mont d’lmjisa fege 1 confin 
Tra val d’Maro e Fodbm 1 ); sb 
insom 

La mont e r’ve nos Colz begn fin 
Col fi soperb begn san e in tom. 

Ad bra fol cbamo, sul ell 
Soredl odbven sdlominan, 
Qu’ele'va n gusto; dice seequ’mll 
Sayova Ivin qu’gl d’man in man. 

Odii 1 Bracon gnan d6 s’en vai 
Bel snei jd ye'rs Corvara, pais 
Der blot, ola qu’yignun see mai 
Q.a’ii] si posibl arquita i pis. 

A pe d’i plans ola qu’s’partesce 
La strada — per la Villa va 
La dtrta, mo gonot scialtresce 
Col maladet, la ciampa sa 

Vignun ola que mena — vel 
A derta toe d’bl peee n bel bose, 
D’inre podes aldi n’oeel 
Chantan dailo od odei n’aorose; 

Tan quit el dot e tan salyar, 
Qu’an mtna d’inconte 1 malan 



’) = Livinallongo ; la parola 
foed-us hom-o. 



Al suo fine era gia giunto 
II banchetto e tutti a casa 
Sene gian pian pian pensando, 
Che benanco ad oechi chiusi 
Potea dirsi veraraente 
Bello quanto avean veduto. 
Monte Ineisa fa confine 
Pra la valle di Marebbe 
E Fodom. Su in cima al monte 
Giunto e il Colz astuto assieme 
Al figliuol robusto e sano. 

Era an cor di buon mattino 
E su in ciel vedeasi il sole 
Splender eh’ era una delizia. 

Ai due dolce come miele 
Parea il yin tolto al convitto, 
Che fra lor di mano in mano 
Si scambiavan. Come poi 
Dietro a se vider venire 
Il Braccone, in tutta fretta 
Sene vengon gib a Corvara, 

Bel paese ove ciascuno, 

Se possibil gli e, fa sosta. 

La ove appie dei campi in due 
La via partesi, e la destra, 

Cbe qua e la Col Maledetto 
llende infesta, mena a Villa, 
Mentre ognun sa dove arriva 
La maneina, un vasto bosco 
V’e di folti pini, dove 
Raro puossi udir cantare 
Un augello oppur vedere 
Neanco un rospo e tanto e queto 
Tutto intorno e si selvaggio, 

> Foddm * deriva probabilmente da.* 
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0 val de pe?o. a vigni var 
Qu’an fege charan e tremoran, 

11(5 s’aseogni i Colz, e per’ 

E fi, ed aspeta ilo t’ambria 
Seognds inscique i leri a per 
Per perd’l’onbr insci per m'a. 

1 Braeon, qu’e zenza t$ma, vegn’ 
Sian so chaval plu blanc d’ la nei 
Jb sot Gorvara d 1 stima deign 

E d’lod’phl qu’n’at’r podesavei. 

Scequ’ quan que n giafc que bampa 
val 

S§ ('ilia e tofa e ebara dlonc 
E va striseian inseiqu’ n signdl 
E s’ fege per n’ est' r odd der lone, 

Insci strisciava i Colz bel plan 
D’imprd da strada zenza fa 
§eSur eol’erma, qu’ei a t’la man, 
Per fa na fin a quel qu’an sa. 

Un dant bn do t’i salti adds 
Insciqu'ddi chans rabius ; 1 Braeon 
Se d’ fen’ da galantoni, mo ch’ os 
Qu’ei fe'ge el sol, qu’ei si ’chi 
bon? 

Dal tradiment ne pon s salve, 
De ban e vigni sforz ; 1 chaval 
I fori d’nanqu’ordi porve 
la man del cavalir tel bal. 



Che il timor desta che ad ogni 
Avanzar di passo l’Orco 
Ineontrar si possa o peggio 
E andar eauti fa e tremare. 

La s’ascondon padre e figlio 
E in agguato stan nell’ombra 
Non veduti entrambi quali 
Masnadier pronti l’onore 
A macchiar cost per nulla. 

II Braccone senza tema 
Sul cavallo, ch’e pin bianco 
Della neve, gin sen viene 
Da Corvara, piii che ogni altro 
Mai di stima e lode degno. 
Qual s’appiata e fiuta e spia 
A se intorno il gatto quando 
Preso ha in mira alcun og- 
getto 

E strisciando va siccome 
Un fantasnia e si fa lungo 
Per non essere veduto, 

Cosi i Colz senza rumore 
Pan con l’arma ch’hanno in 
mano, 

Quatti appressansi alia strada 
Per finir chi gia sappiamo. . 
L’un di fronte 1’ altro a tergo 
L’assaliseon come cani 
Arrabbiati; eroicamente 
Il Braccone si difende, 

Ma che pud mai far lui solo, 
Sia pur anco ei valoroso? 

Non si pud dal tradimento 
Mai salvarsi ed ogni sforzo 
Fatto e invan. Pria di venire 
Alle man col cavaliere 
11 caval gli uccidon. Poi 



Alton, Rimes iadines. 
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I bot’d’les lances fova tai 
D'aldi Sas Sdngher 1 ) rendenan, 
Vignun en de e en ciafa, mo rnai 
No n’ SI ehamo na fin dan man. 

Qual qu’sT 1 plh brao tra d’ei, 
saori 

Da odei el ; begn ^erto quel que 
mes 

Se d’ fen’ da doi, sc’ el d mod 
Per d’fen’ l’onor insciqu’el des. 

Me|’dra s’al d’fend da lion 
B 1’ fes ehamo saori tan dl 
Tegnida, quan qu’ ten iad’ n sason 
Ciafe tel che 1 fege ineiorni. 

I traditorz profita snel 
Del’ oeasion e da sasins 
Inseiqu’iii fdva col cortel 
I salti adds i salvergms. 

Dode s'es vigni cavalir 
De fa 1 beca con n galantom, 
Onest con diit’ e begn sin^r — 
Andato f6 d’i Colz l’inom. 

N’antridl ves mostra lluc d’ques 
fat, 

Ola qu’an a cope 1 Bracon, 

1’ antriiil yes mostra n der biir at, 



Delle lance fan seguire 
Colpi tai che Sas Songhero 
Ne rimbombo; ognun ne piglia 
E ne rende e alcuna fine 
Di tai lotta ancor non puossi 
Prevedere. Chi il pib bravo 
Sia fra lor lieve e a capirsi; 
Certo chi difender deve 
La sua vita eontro a due 
Se pur vuol, eoni’e dovere, 
L’onor suo salvar morendo. 

Gia mezz’ ora s’S difeso 
Da leoue e facilmente 
D’ altrettanto avria la lotta 
Sostenuta, quando a un tratto 
Alla testa fu colpito 
Da un gran sasso che lo fece 
Sbalordir. Dell’ occasione 
Approfittan tosto i due 
Traditori e da assassini 
Come souo coi coltelli 
L’assaliscon quai selvaggi. 
Vergognato un cavaliere 
Si saria di far macello 
D’un leale galantuomo, 

Che eon tutti era si schietto, 
Cosi perso ogni buon nome 
Hanno i Colz e la in sul 
luogo 

Ove ucciso fu. il Braccone, 

Una croce 2 ) s’ erge a infamia 
Di chi feee il reo delitto. 



Qu 1 a fat no n der rl bricon. 



‘) rape sopra Fescosta e Colfosco. 

8 ) antriul significa propriamente , tabemaeolo * come nel Manzoni, 
prom. Sp. Cap. I. 
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1 MirAco. 



Qui mai n’ara pa aldi gonot 
Contan d’la vera, qu’a dore 
Tra Amp&z e qui d’ Maro n bel bdt 
Tra 1 gi e se bat’, tra 1 ste e 
plore? 

Fodara vfedla e Fdses 1 ), bl 
Pasoiantadils per troep bestiam, 
En fo la gaosa; intrami rT 
Vaga vignAn eo gian l’esam. 

In ultim veghi qu’ela n’po 
Pld gi de quela sort; adum 
Per ques s’abini e pensa eo 
Qu’an mesa fa p’r feni a alum. 

Ola qu’ ei Bteva f61 n sason 
Tan gran qu’ cent omi n’ T es 
porte. 

»Tan lonce“ dige i Ampezan’ 
, qu’ porton 

In quat’ r ques sas, si no§ rate. * 

Maro credo d’avei n eontrat 
D’gran At’l, per ques ageteu snel 
E zenza eonteste, 1 biir fat 
Odon permo col di nevdl. 



Chi non ba soveute udito 
Raccontare della guerra, 

Cbe fra pugne e scorrerie, 

Fra lamenti e titubanze 
Ha durato tanti anni 
Fra quei di Marebbe e Ampezzo ? 
La cagion fur di Fodara 
Vedla e Fosses le pasture, 
Nutrienti grande armento. 

Gli uni e gli altri dura avendo 
La eervice yolentieri 
S’ostinarono alia prova. 

Pur da ultimo vedendo, 

Che la eosa in tal maniera 
Piu non pud durare a lungo 
Si radunan tutti e insieme 
Si consiglian sul da farsi 
Per finirla tosto in pace. 

La in sul luogo di consulta 
C’era un sasso tanto grande, 
Che cento uomini bastati 
Non sariano a portarlo. 

»Tutto nostro sia fin dove 
II trarran quattro di noi“, 

Cos! dicon gli Ampezzani; 

E quei d’Enneberg credendo 
D’aver fatto buoni patti 
Tosto aecettan senza opporsi, 
Ma il di appresso vedon poi 
Che l’avevan fatta bella; 



*) Hue mont&gne tra Ampezzo e Marebbe. 
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I quater omi leva 1 sas 
Insciqu’el fbs na pltima e va 
Bel liz’sfi dert impe d’gi bas 
Insciqu’ chavai qu’n’a nia da 
tra. “ 

N pezbn foi gefit’e nia n’podo 
I ferme; qu’el fos da t’mei qu’la 
mont 

Intira gis perdiida odd 
Vigniin qu’ av’ oedli sot la front. 

Deguna sp’ranza n’ avi plq 
I Marbi. Pase pasavi ^egn 
Pro na chasara qu’e da stlu 
Kestada p’r ester bel seregn. 

La caisarina odan pasan 
La squlra seraia dal gran spav'dnt: 
. In nom de Dl, quel qu’ on dut 
quan 

Nes toli zenza compliment. “ 

Mo ve, o miraeo, in quel moment 
Tomd 1 sason, sot it’i quat’r 
D’Ampez fraCha con grac’nament 
De su ds insciqu’an n’vega plu at’r. 

Insci la casarina a rot 
Col prononzie l’inom pl(i sant 
La forza d’i malan’qu’g sot 
A1 sas per to ai Maioi dut quant. 

A1 di d’ incu podes 1’ odei 
Chamd tel Lie qu’ el e tome, 

La sOra el quater eirz; qu’si vei 
Creded’quel tan qu’i’a dit come. 



Che su levano quei quattro 
II macigno come fosse 
Dna piuma e lesti e dritti 
Senza pure andar via eurvi 
Quai cavalli ohe nulla hanno 
Da tirar sen vanno avanti. 

Gia percorso hanno un gran tratto 
Ne e’fe eosa ehe gli arresti, 
Talehe ognun die ha gli oechi 
in volto 

Vede hen ehe c’e a temere, 

Che sia perso tutto il monte. 

E gia piii non han speranza 
Quelli di Marehbe; intanto 
Giunti ei sono a un casolare, 
Che per esser bel sereno 
B rimasto aperto. Come 
La guardiana si fu accorta 
Del drappel che passa, tutta 
Spaventata grida: ,In nome 
Del buon Dio, ci tolgon tutto 
Quel ehe abbiam senza riguardo. * 
E, o miraeolo, eeco a terra 
Cade il sasso e sotto i quattro 
Ampezzani stritolati 
Kestan si che pm di loro 
Membro alcuuo non appare. 
Cos! ruppe la guardiana 
Pronunziando il Nome Sauto 
La malia ehe c’era ascosa 
In quel sasso per spogliare 
Quei di Marebbe di tutto. 

Ancor oggi puo vedersi 
Quel saasone, e la ove cadde 
Su vi crebber quattro eerri, 

Si che meeo creder puossi 
Che sia vero quel che ho detto. 
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La oddndra. 

* 0 bela odondra, di, perdu chantas igiitr tres 

» ^ '*' 1 ' V “ Sega dal gran content d’ avei pase 1 infer, 

0 begn perchi qu’ an a mese per forza de d ! 1 ncis ') 

A tiia torbna coa? I orei fa val 2 ) costfes cher. “ 

„I«i chant’ „chi ehi“, perch! qu’i’orfessa gian to d! val; 
Cin 3 ) dis el §egn qu’ i’spibn’ scg t’es in vita o no plu; 
Jorada sonsi dot ques temp per duta tua val; 

Perchi t’as mai da me, quo t'd tan bon, ascognii?* 

* Scognu ne m’ ai da te, scognii da dut ques mon m’ ai ; 
lii, picea odondra, n’sas quo tres e tres me sta t’lcur 
N sol lisser 4 ); sol per el respiri e vivi t’quis guai, 

La gaosa sola fed el qu’i’son feni scfequ’qui mur’.“ 

» Odu t’ai begn gonot genian, pitan e charan 

Vers 1 oil; piche m’ as fat begn phi qu’ asa, mi bel jon ; 

La fontana de dbt’quis guai savfessi der gian; 

Me stimes degna asa da m’ ester dit la rejon?* 

„De te plu degn qui vel d’aldi da me mis penes? 

Tu sola t’ stas eome, ttt sola es mia compagna ; 

Per ques me fegi gran mervoia que ne t’m’intenes: 
Amor e sol amor mi cur p 6 f’ri in campagna.* 

»Qu amor si to tiran, de di ne n’as mia no bria: 

Tii fat’, tu sust’, to gi, to ste 1 medfemo m’a dit; 

Savei savfessi gian, so’ to amor e vita od ambria. 

Da to deportamfot ques sol ne n’ai chamo lit.* 



') dfe del nfo = dover rinunziare. ») = vale. 
1 = cinque. <) = Essere. 



„Amdr qu’tormenta ques piir’cur ignd 1’ origin 
Po avei su questes monz, la gaosa d’ml penslrz e 
Da lonce ola qu’tii mai n’seras mia stada; vergin 
Insciqu’la mia ne n’as chamo no odu no bitreD 1 ) 

„ Jorada sonsi lonce e lerc, odu sovenz ai 

ChastI, palace ola qu’degto’no rua; reglnes 

Con guant d’ argent e d’or — quilo ne rules 2 ) mia mai — , 

Na pert e blanches, mo vel n’ e ’chi scequ’ talpines. “ 

- Conesce la pos a quel qu 1 1 ' dige : la facia e roesa 
Con gilio, fuc 1 bel oedl, chaveis sceque dr, no bas 1 front, 
D’ avdrio sft denz, mans e pis d’bambin, n’ e qu’me^a 
De questa tera, sta pin gian ola qu’el e mont.“ 



» Contort begn gran mi cur ?egn ?ent’; o Sior d’la te'ra, 
Corned’ me ques qu’i’pds’e ques e quela ninfa 
Content’ intrami fa; spo dlone oi fa na vera 3 ) 

Con mi chante, que lode a te dl. vigni stinfa 4 ): 

In inez al mdr, ola qu’ an .n’vega qu’ cil, mai tera, 

Qui pasa, vega nTftc no gran no pice; toron el, 

Forni d’bi legns de vigni sort; baiau do ve'ra 
Dailo n’aldisses, tres el pege qu’el e segu bel. 

See lluc e bel, la ninfa e 9erto troep pin bdla, 

Qu’ilo comana; n gilio n’e pin blanc que sna front; 

So mus e n mosciodd de blanc e cuce, morjela 
La pel begn atramenter qu’el ne si pro gent d’mont. 

Chaveis tan lonc’e b! n’ai mai tan dl qu’i’vivo 
Pro n’ela odd, reve revessi begn saori jn ai 
Calcagn; pin brumz del ell begn troep; sc’ilo i’ arrive 6 ), 
Su bl gran oedli pel que m’ char’ e dige bel tree , guai 



*) il ted. wit tern. *) — riia olea, a j rumore, susurxo. 

') fuseello di paglia, filo. s ) l’ital. arrivare pel ladino.: revd, rod. 
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Manche n’i manchel nia: riquezes, or e argent, dfit 
Chi qu’ bel e gran ves pe, contggn’ 1 palaz magnifie • 
Acompagnada vegn' ’la tres da jdnes; n pice mut 
Danfora 1 ) va, per d’segn sill guant na foia al con n pice fic. 

Mo impo eont'^nta n’pela 2 ) e sti gran’oedli chara 
(xondt tra 1 di da lonce da lonee ia sura 1 mer ia, 

Bagna datrai, see d’ gun’ la vfega e d’giln’ va para 3 ), 

Odei i podessen; ques segii ne feg’la no d’nia. 

Sentada fdla n domesdi j’ a pe de sd pra ; 

Qu’ degun’ n’ 1’ aldis o odes credola, zenza n’ esla 

Pite tan bela sola ; fora- d’su dolbrz tra 

Begn gian oriida 1’ fessi, qu’me dore s’gu s’mesla. 

Tan di qu’i’fo bel stada ilo stm quela rarna 
Mia no podessi di; qn’el gnl b&l seur odovi, 

Quan qu’ela ilo ten chip sd brace slargid da grama 
E prondnzia n cert inom — Amit — , aldi 1 poddvi ; 

Picbe m’ fagedla tan qu’ atira jit jorai d’ 1 legn 
A odei sc’ an fbssa bon’d’ la consold, la bela: 

» Desfortonada pes, o pure ninfa, di §egn 

Cbi qu’t’as quo tan te sta sdl cur, see t'as d’la orela. 

Qu’el si n’amant la gao§a d’tu pensirz ne poi crei’, 

VignVm t’adora e t’ama pld d’vign’atra, lige pds 
Tra pice e gran, tra ric e pdr'; chamo chi mai orei 
Podesses mo qn’dal rl destin neghe te di t’ 6s? 

Mo impo, see t’ esses val sill cur, o ninfa, troe 4 ) miche 
Paras, see ddt me diges; asques sdra ddt 1 mon 
Quilo ed ild jort: per sdlit mesi; scequ’pic’ 

Mia no n’ poi fa ; id son aoijada al ohalt e a ddt 1 bon. 



’) — de-ante-foras; gi danfdra = precedere. a ) — pd-ela. 
3 ) assieme con. 4 ) = troep, come val = vale. 
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Der dl n5 stai quilo qu’indo m’en yai da te d’ mez, 

Les aries traverseii 1 ) pasan ia sbra 1 mer, jor’ 

Ola qu’soredl ne da tan stere qu’ quilo, spo n bel pez 
Ne veghi indo quis lug quilo e to bel palaz d’or.“ 

Apena qu’i’ava dit ins.-', la ninfa ehara 

Su ve'rs lea m'ores, pens*. e fit me ehara ed alzan 

So brace de cera dige: . A me 1 rl destin para, 

Qu i vegn’ eon te ola qu’ iii gis per ater tan gian. 

Ia d’ia dal mer ye'rs N6rd, ola qu’sorddl sfia fdrza 
No uidstra qu’sol d’n’an n quert, dagnora zenza dlacia, 
Tempesta e pldia, gran freit a ste' te stfia dfit’ sforza, 

T na yal da yigni pert begn stliita qu’ vent n’ manacia, 

Da lonce no troep da quela mont qu’dal mermo blanc tol’ 
>So bel inom, na bela chasa blancha dlbngia 
La strada veghes — ester plfi qu’trei dis de jor n’pol 
Inquin ild tolan la ciirta e no la longia — : 

A n om qu’ ild va incerc bel tres pensan ques scrit tos 
Daras; incer to col taque tel mdsi; ehara, 

I’t’preie, nel pe'rd’, gran dan fagesses inche a ti; ids 
Podbns chi nils yal ota t’fa n servige, o cara. 

Quel qu i a da t’di, §egn l’as aldi, doman ad ora 
Zenz ater gi t’en pos, bon iad’ t’ aogiiri e bona 
Forttina; va, da mi pensirz seras dagnora 
SHI iade acompagnada, 1’ater, preii, perdbna.- 

Insci digedla; iii chi qu’i’es da fa savovi; 

Pase la sdra oroi chamo con mis sorus, begn 
Mangle e ebante; denanqu’ m’ en gi der ligra foyi, 

Per chi? n’poddvi di, per chacole n’el temp ¥ egn. 



*) = traveraeie-iu. 



Apena odoven 1’ alba gnan dal raer eon duta 
Maesta, qu’i’p'dnse a mi dover; laseian da pert .1 rest 
M’en jori fora, pas' per quela p*ra m*ta 
Lesira scequ’i’son les monz e valz e 1 forest. 

Doi dis bel jori ineer tua chasa zenza podei 

T’odei; ciafe t’ai e gian qu’i’a; vi qu’fa ’n pos na bona 

Segn dan dal dut qnes boletin t’oressi fa odei, 

Qu’ n’ e tan lesir per n col qu’ e apena insci qu’ na sona. “ 

Insci la bela odiradra; qu’ivi stimes atira 

Podes begn ves pense; desfat e pres coi deit’llace; 

I* deor’la querta intan qu’l’odondra 1 col destira, 

Ne lige que dus paroles soles „grbta e ehampace. “ 

Paroles tales di chi poles mai? iu pens’ dl 
De ques do quel, de dut’i vers, mo nia. per nia d’no 
Ne m'o tome tel che, ed a damane consei gi 
Pensavi, quan que n’ater bel pensir me vegn’spo: 

Na val savovi a mez a crep; degiina chasa, 

Persona viva n’el da odei t’qul lbs salvari, 

Tan pi* chamttree asvelt’ 1 ), arment t’la pdrt pi* basa: 
Champaee se tlama 1 l*c, de gi dailo jegn chari. 

Pense ne pensi di, d*t lasci a chasa, zenza 
Festid’ m’en vai vers Nord bel sdl pensan solmenter 
A mi destin; dan dllsa ai’fat la reverenza 2 ) 

Speran qug quel bel Di me daid’ prohabilmenter. 

Dore ne durla di, qu’i’son s’ a insbm la mont, tan 
Sonsi geut de bdta; ferine ne m’ai’no ilo, no 
Quilo; a derta fora 3 ) m’en vai bel tres, no pantan, 

No peres, nia n’ m’ intardiveia, qu’i’sa begn chi qu’i’o. 



') svelte, lesto. >) piegar le ginocchia, 
*) a dirittura. 
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Keve t’Champaoe intan qa’i’ chare incerc sun n col n cerf 
Fodovi odei desot a n legn C0 qu’el eoio ji\ 

La fdia s’odan segfi da vigni chan; sii bi ne'rf 
Fageol odei sc’ el sg verged col col bel gros sii. 

Mangie qu’el ava asa, s’en val bel plan d§ mez; legns 
E brusees, cost's e valz saori da so oedl me def’no, 

Mi var lisir da sus oredles _ Mo ye', chi segns 
El mai giava ten legn ild da man nia dando? 



Na cnige, na roe?a, steles, besties ild parol 
T’la sedrza vives, segns segM, qn’el fos o fossa 
Denant bel ste zaca t’qnel ltic — mervdia segu fol — , 
Da lonee nia troep odei podon na pera rosa. 



Da vigni pert corida fola, pfona d’bnlsees, 

Toc^ dlongia 1 sas odovi 1 ce'rf lesir e gran, qu’fo 
Jete per tera, chfez mangial, po vester rndsces’); 
vad n pii plii d’imprd charan d’podei reve ia dd. 

Mo ve qu’la bestia m’a bampe in ana prgfonza, 

S’en mucia zenza dl chare it’sot la cre’pa; 

Id do tan snel qu’mi pis podo travers la’sihiza, 

Qu cresciova ild t’quel lue ; forme m’a n colp t’na repa. 



,Qui mai m a de qnes colp?« pensai tra me; da odei n’el 
blet nia, per 1 sciir que fdya ild; mo pdc a pdc l’oedl 
Sahara 1 Lose; qu’el si t’n canton val d’ascognu pel: 

I vad d impro p’r odei, qu’el e mi ce'rf a per 2) n vedl. 

Persona pit, ven’randa in vita mia n’ai’odd mai, 

To oedl dad el n’podoi, sc’i’es inche ord, sol na ota; 

Mo quan qu u» dltim el s’alza, me del ma n te dlai, 

Bel plan dal blot respet in fora devi indo ota. 



2 , 61os ' *• T - “Oscion (Ladinieche 1 Idiome). 

’) a lato, a canto. 



